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Version latine 
 
 

L’enseignement de Pythagore 
 
 

Après des épisodes belliqueux, les habitants de Crotone changent leur manière de 
vivre. 
 
 

Post haec Crotoniensibus nulla uirtutis exercitatio, nulla armorum cura fuit. Oderant 

enim quae infeliciter sumpserant mutassentque uitam luxuria, ni Pythagoras philosophus 

fuisset. Hic Sami Demarato, locuplete negotiatore, patre natus magnisque sapientiae 

incrementis formatus Aegyptum primo, mox Babyloniam ad perdiscendos siderum motus 

originemque mundi spectandam profectus summam scientiam consecutus erat. Inde regressus 

Cretam et Lacedaemona1 ad cognoscendas Minois2 et Lycurgi inclitas ea tempestate leges 

contenderat. Quibus omnibus instructus Crotonam uenit populumque in luxuriam lapsum 

auctoritate sua ad usum frugalitatis reuocauit. Laudabat cotidie uirtutem et uitia luxuriae 

casumque ciuitatium ea peste perditarum enumerabat tantumque studium ad frugalitatem 

multitudinis prouocauit ut aliquos ex his luxuriatos ad optimam frugem conuersos fuisse 

incredibile uideretur. Matronarum quoque separatam a uiris doctrinam et puerorum a 

parentibus frequenter habuit. Docebat nunc has pudicitiam et obsequia in uiros, nunc illos 

modestiam et litterarum studium. Inter haec uelut genetricem uirtutum frugalitatem omnibus 

ingerebat consecutusque disputationum adsiduitate erat, ut matronae auratas uestes ceteraque 

dignitatis suae ornamenta uelut instrumenta luxuriae deponerent eaque omnia delata in 

Iunonis aedem ipsi deae consecrarent, prae se ferentes uera ornamenta matronarum 

pudicitiam, non uestes esse. In iuuentute quoque quantum profligatum sit, uicti feminarum 

contumaces animi manifestant. 

 

 

Justin 

 

                                                           
1 Lacedaemona est un accusatif de forme grecque. 
2 Minois : voir Minos. 

‒ 2 ‒
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Version grecque 

 
 

Un vieil homme doit-il regretter les plaisirs de sa jeunesse ? 
 

 
Πολλάκις γὰρ συνερχόμεθά τινες εἰς ταὐτὸν παραπλησίαν ἡλικίαν ἔχοντες, 

διασῴζοντες τὴν παλαιὰν παροιμίαν1· οἱ οὖν πλεῖστοι ἡμῶν ὀλοφύρονται συνιόντες, τὰς ἐν τῇ 

νεότητι ἡδονὰς ποθοῦντες καὶ ἀναμιμνῃσκόμενοι περί τε τἀφροδίσια καὶ περὶ πότους καὶ 

εὐωχίας καὶ ἄλλ' ἄττα ἃ τῶν τοιούτων ἔχεται, καὶ ἀγανακτοῦσιν ὡς μεγάλων τινῶν 

ἀπεστερημένοι καὶ τότε μὲν εὖ ζῶντες, νῦν δὲ οὐδὲ ζῶντες. Ἔνιοι δὲ καὶ τὰς τῶν οἰκείων 

προπηλακίσεις τοῦ γήρως ὀδύρονται, καὶ ἐπὶ τούτῳ δὴ τὸ γῆρας ὑμνοῦσιν ὅσων κακῶν 

σφίσιν αἴτιον. Ἐμοὶ δὲ δοκοῦσιν, ὦ Σώκρατες, οὗτοι οὐ τὸ αἴτιον αἰτιᾶσθαι. Εἰ γὰρ ἦν τοῦτο 

αἴτιον, κἂν ἐγὼ τὰ αὐτὰ ταῦτα ἐπεπόνθη, ἕνεκά γε γήρως, καὶ οἱ ἄλλοι πάντες ὅσοι ἐνταῦθα 

ἦλθον ἡλικίας. Νῦν δ' ἔγωγε ἤδη ἐντετύχηκα οὐχ οὕτως ἔχουσιν καὶ ἄλλοις, καὶ δὴ καὶ 

Σοφοκλεῖ ποτε τῷ ποιητῇ παρεγενόμην ἐρωτωμένῳ ὑπό τινος· “Πῶς,” ἔφη, “ὦ Σοφόκλεις, 

ἔχεις πρὸς τἀφροδίσια ; ἔτι οἷός τε εἶ γυναικὶ συγγίγνεσθαι”; Καὶ ὅς· “Εὐφήμει,” ἔφη, “ὦ 

ἄνθρωπε· ἀσμενέστατα μέντοι αὐτὸ ἀπέφυγον, ὥσπερ λυττῶντά τινα καὶ ἄγριον δεσπότην 

ἀποφυγών.” Εὖ οὖν μοι καὶ τότε ἔδοξεν ἐκεῖνος εἰπεῖν, καὶ νῦν οὐχ ἧττον· παντάπασι γὰρ τῶν 

γε τοιούτων ἐν τῷ γήρᾳ πολλὴ εἰρήνη γίγνεται καὶ ἐλευθερία· ἐπειδὰν αἱ ἐπιθυμίαι παύσωνται 

κατατείνουσαι καὶ χαλάσωσιν, παντάπασιν τὸ τοῦ Σοφοκλέους γίγνεται, δεσποτῶν πάνυ 

πολλῶν ἔστι καὶ μαινομένων ἀπηλλάχθαι. 

 
 
 

Platon 
 

                                                        
1 Traduire παροιμία par « proverbe »  
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